
هاي اسداالله امرايي و مهدي غبرايي از رمان ، ترجمه»زير چتر نقد«هاي پانزدهمين نشست از سلسله نشست آذرماه، 30تاريخ  در

اين جلسه را اسداالله حقاني، دبير نشست با معرفي  .مدرس نقد و بررسي شدندنوشته ژوزه ساراماگو، توسط محمدباقر برقعي» كوري«

نويسنده پرتغالي است، كه در يك خانواده فقير در ليسبون بزرگ شده » ژوزه ساراماگو«شروع كرد و گفت: » كوري«مان نويسنده ر

 كه مشهورترين اثر اوست، به موفقيت بزرگي دست پيدا كند. سه سال بعد از نوشتن اين كتاب» كوري«و توانسته با نوشتن همين رمان 

، يعني يك 78در ايران اظهار كرد: اين رمان، در ايران سال » كوري«وي درباره ترجمه رمان  .هم جايزه نوبل را دريافت كرده است

سال پس از انتشار نسخه اصلي آن، توسط مينو مشيري، اسداالله امرايي و مهدي غبرايي به فارسي ترجمه شد؛ كه با توجه به اينكه رمان 

پس  .داد، فروش خوبي داشته و هر سه ترجمه به چاپ چندم رسيده استاي نسبت توان آن را به هر جامعهجهان شمولي است و مي

هاي قرن محسوب ترين رماناز مهم» كوري«مدرس، سخنران نشست، در مقدمه بحث خود گفت: رمان از آن، محمدباقر برقعي

راد كه، به دليلي ناشناخته، اف است و اقتباس هاي مختلفي از آن شده است. داستان رمان به اين شكل است 1998شود. برنده نوبل مي

شوند. ظاهراً بر خلاف حالت معمول، اين كوري مسري است و با تماس افراد با يكديگر منتقل يك شهر يكي پس از ديگري كور مي

نتهي ي مهايي كه در داستان است، به پايان خوشهاي زيادي دارد، ولي با وجود همه تلخياو ادامه داد: داستان فراز و نشيب .شودمي

شود؛ طوري كه هر بار خواندن و درگير هاي مختلفي دارد و تفاسير شناور و متعددي از آن شده و ميشود. همچنين داستان لايهمي

ن ها معتقدند شكل تمثيلي حاكم بر ايكند. لذا خيليهاي جديدي باز مينماياند و پردههاي جديدي به خواننده ميشدن با آن، لايه

  .گذاردرجمه آن هم تاثير ميرمان، روي ت

  مبلغ   هاهزينه  موضوع

نشست تخصصي نقد ترجمه كتاب 

  كوري اثر ژوزه ساراماگو
  هزار تومان 200  كارت هديه 1اهداي 

   تهيه پوستر، پلات، روابط عمومي  اجرايي و پشتيبانيامور هنري و 
هزار  500ميليون و1

  تومان

  جمع كل
هزار  700ميليون و  1

  تومان

  

  

  

  

  

  

  

  

  


